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НАВЧАННЯ ФАХОВОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ СТУДЕНТІВ ПРИРОДНИЧИХ 

СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ НА ЗАНЯТТЯХ З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 
Характерною вимогою сучасної університетської освіти є високий рівень 

володіння мовою, без знання якої неможливо говорити про належну фахову 
підготовку. Саме тому завдання навчити або допомогти навчитися вміло 
використовувати іноземну мову як засіб комунікації є одним із найважливіших 
у сучасній методиці [1]. 

Загальновідомо, що інформативний центр навчально-професійного 
тексту, який студенти опрацьовують на заняттях з мови, складає фахова 
лексика. Нами буде розглянуто найбільш актуальну проблему роботи над 
фаховою лексикою — прийоми семантизації. 

У методичній літературі важко знайти певні рекомендації щодо вивчення 
спеціалізованої лексики у сфері природничих наук. У навчанні фахової лексики 
труднощі виникають не тільки в тому, щоб запам’ятати і зберегти у своїй 
пам’яті певний запас фахових термінів ( хоч і на це потрібно багато зусиль), а й 
у тому, щоб їх активізувати, тобто більш-менш автоматично вживати у 
відповідному контексті. 

Контекст для реалізації лексичного значення у сфері термінології 
природничих дисциплін відіграє досить важливу роль. Фахові терміни бувають 
багатозначними, тому правильне значення їх дуже залежить від контексту. 
 Порівняймо: matter— матерія, речовина, матеріал, предмет,справа; 
volume — об’єм, маса, ємкість, сила, том(книга); rate — курс, норма, ставка, 
темпи, тариф; population — населення, сукупність; sample— взірець, зразок, 
вибірка і т.ін. Як бачимо, полісемія слів потребує контексту для правильного 
вибору перекладу терміна. 

До початку опанування фахової лексики студент уже має певну 
лінгвістичну базу. Вивчаючи терміни, йому необхідно визначити ті значення, 
які найбільш відповідають даному тексту. Реалізуючись у певному контексті, 
лексична одиниця має тільки одне значення. 

Питання послідовності та вибору вправ для активного засвоєння лексики 
є найбільш актуальними з методичних проблем. Можна порекомендувати такі 
вправи: 1.Диктант – переклад. 2.Варіантність - дати те саме поняття різними 
засобами. 3. Переклад вивчених термінів і термінологічних словосполучень з 
рідної мови на іноземну. 4.Прочитати новий текст із включенням нових 
термінів, поставити питання до тексту, а потім його переказати. 

Методисти вважають, що опрацювання лексики, зокрема фахової, 
проходить у три етапи. Першим етапом є презентація — перше знайомство 
студента з лексичною одиницею. Другим етапом є семантизація лексичної 
одиниці, тобто процес надання необхідної інформації про змістову сторону 
лексичної одиниці. Методисти пропонують різні прийоми семантизації, а саме: 

1) використання наочності; 
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2) опис, пояснення, тлумачення ( застосовується у тих випадках, коли 
немає іншого шляху: поняття, яке не може бути передане транскрипцією, 
доводиться просто пояснювати); 

3) використання лексеми, яка вказує на родове поняття (лексична 
парадигма). Паради́гма (грец.‘приклад, взірець’) у загальному значенні — 
теоретико-методологічна модель [2].Парадигма (у мовознавстві) — вся 
сукупність форм слів, що утворюють лексему, а також зразок, схема словозміни 
[3]. 

4) використання синонімів, антонімів; 
5) використання словотвірних зв’язків; 
6) контекстуальні пояснення; 
7) переклад. 
Контекстуальний переклад протиставляють «словниковому перекладу», 

вказуючи, таким чином, відповідності, які слово може мати в контексті на 
відміну від наданих у словнику. Я. І. Рецкер зазначає, що цей засіб перекладу 
«полягає в заміні словникової відповідності при перекладі контекстуальною, 
логічно зв'язаною з нею відповідністю» [4]. Наприклад, у науковому тексті 
реалії частіше є термінами, отже і перекладаються відповідними термінами; в 
науково-популярному творі можна надати коментарі відповідно пізнавальним 
напрямкам твору . 

Третій етап роботи над фаховою лексикою — організація засвоєння нових 
слів. Експериментальні дані вказують на те, що для рецептивного засвоєння 
нової лексичної одиниці необхідно 15-25 повторень протягом 2-3 занять. При 
цьому бажано вводити нову лексему у різні контексти.  

Усі зазначені вище вправи спрямовані на те, щоб активізувати фахову 
лексику, знання якої й автоматичне вживання, безумовно, необхідне нашим 
студентам. 
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